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T/V Forms between Husband and Wife in the Nepali Language
- Vishnu S Rai
I

A speaker selects special form of language regarding the situation he is talking in,
or the person he is addressing to. The purpose of this study is to focus on the
latter, i.e. to describe the pronominal system of address in Nepali, and more
specifically why a particular form of address is selected between Nepali spouses.

The pronouns of address in Nepali is many and varied. Unlike most European
languages, Nepali has not only two pronouns that correspond to the t/v distinction
but a lot more. Nepali has altogether eight pronouns of address, some of which are
honorific and some non-honorific. According to the degree of respectability they
are as follows.

mousuph 5. ' TépaaiN

L.

2. sarkaar 6. aaphu
3. hajur 7. Timi

4. yahaaN 8. TaN

Mousuph and sarkaar are the rigid forms reserved to be used by or for the royal
family. These two forms are not in use between common Nepali couples.
However, they may sometimes be used ironically among them. If a husband, for
example, addresses his wife with the form sarkaar in such expression as,

Sarkaar li baksios ([you please] take),

it simply means he is teasing his wife. The wife, on the other hand, may take it as
her husband being angry or playful.

Rest six pronouns can be divided into two groups as shown below.

honorific non-honorific
hajur Timi

yahaaN ' TaN

TapaaiN

aaphu

Husbands use non-honorific forms to their wives and receive honorific forms
from them. Reciprocal use of either form except Timi is non-existent. The
different forms that are used among Nepali spouses are shown on Table 1.

Note: the transliteration of the sounds used in the pronouns are:
A = as in English word 'cut’
aa = as in English word 'bath
T = dental // ~
N = mark for nasalization
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Table 1

The forms Timi/hajur and TaN/hajur are used by those couples who belong to the upper class and
tend to think themselves as elite. Their desire to make themselves distinct from others leads them
to use these forms. The most common form which is exchanged between Nepali couples is
Timi/TapaaiN. This is the most frequently used form among lower middle class couples.
TaN/TapaaiN form is mostl used among the lower class couples though its use among lower
middle clas couples should not be taken as a surprising factor. Timi/aaphu and TaN/aaphu are the
forms that are found in use among certain groups of people in Easter Nepal, and among those who
live in north Indian boarder. The only form that is mutually exchanged is Timi. It is found in use
among those who live in Darjeeling, India: very few couples mutually exchange it in Nepal.

The form TaN is never used by a wife to her husband, however it may be found in
use in extremely emotional cases. When a husband, for example, beats his wife (a
sad but common feature in most Nepalese families of lower class), the wife may

-use this non-honorific form, TaN to her husband, otherwise in no case she is

entitled to use it. Similarly, a husband never uses an honorific form to his wife
except ironically.

It is also interesting to note that the addressing forms to husband change with the
upgrading of his social status but addressing to the wife remains the same even if
her social status goes upwards. For example, a wife starts using yahaaN in place
of TapaaiN as the her husband is promoted, say from a clerk to a section officer,
and this form yahaaN is replaced with hajur when he becomes a chief district
officer or an under secretary. By contrast, a husband uses the same from TaN or
Timi whatever he was using even if the social position of his wife goes up. Table
2 shows this phenomenon.

Clerk section officer chief district officer
H H H
Timi TapaaiN Timi yahaaN Ttimihajur
w w w
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Most languages have t/v distinction in their pronominal system of address. They correspond to the
t/v/ distinction in French which has a singular you ru and plural you, vous. Brown and Gilman
(1960) maintain that this t/v distinction began as a genuine difference between ¢ singular and v
plural. ¢ form became more informal to be used with the intimates while v form to be used with
unknown ones. They explain this phenomenon on the basis of the principle of power and solidarity.

Power principle takes account of the relationship between higher and lower classes. Those who are
powerful use ¢ form to the powerless, and receive v form from them. Solidarity principle maintains
that when people feel intimate towards each other, they exchange mutual # or v.

Master, officer t
t T v t T v friend €——v——Pfriend
ervant soldier

t
colleague v <Wi‘kague

These explanation, as we shall see are not fully applicable to the Nepali form of address between
husband and wife. If we classify Neplai pronouns of address following the t/v distinction, then
Timi and TaN fall into the ¢ category and the rest into the v group. Since Nepali husband always
use ¢ category, we ask ourselves is a husband more powerful than wife? and if yes then in what
sense, because power can reflect in cast, class, age, in sheer physical strength or in financial and/or
academic superiority. Is a husband more powerful than his wife in the same sense as a master to his
servant, and an officer to a soldier? The answer is obviously no. The relationship between husband
and wife is not the same as the relationship between the master and servant. Mater/servant or
officer/soldier relationship is formal and remote, whereas husband/wife relationship is informal
and intimate. This intimacy, according to the solidarity principle demands that they should
exchange mutual ¢ or v, but what is found is just opposite among Nepali couples: their relation is
intimate but their addressing is very formal.

Borwn, R. & Gilaman, A. The Pronouns of Power and Solidarity in Giglioli, P. (Ed) Language and
Social Context, Penguin, 1972.

A Nepali husband seems to be more powerful which is why he uses non-honorific form to his wife
and receive honorific form from her. However, the power has nothing to do with age, cast
education, physical strength or financial position. An example of a couple can be cited here:
husband and wife both are lecturers. Both are financially independent, and both have doctoral
degree. The wife is in no way dependant on her husband. She is not inferior to her husband in any
sense. Both are equal in every respect and yet they do not use mutual ¢ or v form. The form which
is used between them is Timi/hajur — the most formal one. Recently, she has been promoted (and
her husband is one rank below her), nevertheless she still uses honorific form to her husband and
receive non-honorific form from him.

Does this mean that males are more powerful than the females in Nepali society? Is sex the
determining factor for this kind of use of addressing forms? An observation reveals the fact that
sex is a not a determining factor for this kind of use because mutual exchange of v form is found
between male and female (e.g. between class friends of opposite sexes and colleagues). Sex is not
the determining factor is also proved by the fact that an elder sister, or an aunt can use ¢ form to her
brother/or nephew and receive v form from him. The following table shows it.

Male friend male colleague aunt
v v tl v
Female friend female colleague 5§ nephew
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Table 5
The determining factor, therefore, is not sex, age, cast, post, academic
qualification or financial condition. The social norm that a wife is inferior to her
husband in Nepali society is the determining factor of this kind of use of pronouns
of address between Nepali couples. In Nepali society, husband is regarded as the
God. He might be younger than his wife, physically weak or academically poor,
may be form a lower cast and in lower post than that of his wife, yet he is regarded
superior to her. Being a husband is the sole reason of his superiority, and this
demands that she must cower before him and serve him. This is what reflects in
the form of address: wives not only serve their husbands physically but verbally as
well.

It is also interesting to note that wives not only never use ¢ form to their husbands
but also do not like to receive v form from their husbands. They feel embarrassed
if they are addressed with v form.

We said earlier that only one mutual form which is exchanged between Nepali
couples is Timi, but it is almost non-existent: only a handful of couples use it.



- | @r-95-92 '.861'22 SR R 9771542006 -

© U.S. Department of Education
Officeiof Educational Research and Improvement (QERI)
i National Library of Education (NLE)
Educational Resources Information Center (ERIC)

' ' . (Specific Document)

1. DOGUMEN | 1SN L sCATION.

" SHRESTHA COMMUNICATI -

REPRODUCTION RELEASE

&l -

FLog 735

Forwmis

between Husband and W\'Fa ¢.h

Title: T/V
‘thé MNepali Language
Author(‘a;é;: ws ﬂN ) 1 SINGH R AL

Corporate Saurce:

Publication Date

I e
I. REPRODUCTION RELEASE:

In oitlet to disseMminate 33 widely as possible timely and significant materials of inter
monthly abstract journal of the ERIC sysfem, Resources in Education (RIE), are usually
and elestronie media, ane sold through' the ERIC Document Reproduction Service (EDRS
reprodiiion releasd is granted, one of tiie following notices is affixed to the document.

- ) padriasion i granted .a reproduce and dissaminate the identified document, plaase CHECK ONE
of the 0. )

The aanpis aticker shown below will be

§ Aoy samipla aborer xhuwess saiow wifl L
affixed Lo afl Level ZA docunants

est to the educational community, documents ariounced 1 the
mada avallable to users in imicrofiche, reprodmd papar copy,
). Cradit is given to the source of euch dosument, and,

of the tollowing three oplione and sizn at the bottomn

Tho smtyle: sticker shown beliay will ba
atxed g 4 Level 20 docoimtte

.. ...E’!‘L‘f. _t?_ al tevnl ¥ _rl_t{mmema
' ' : PERMISSION TO REPROOUCE AND
DISSEMINATE THIS MATERIAL IN
MICROFICHE, AND IN ELEGTRONIC ML DA
FOR ERIC COLLECTION SUBSCRIBERS ONLY.
HAS BEEN GRANTED BY

. :
LS . 5’0(3?_._._

PGS SION T4) REFIGIDUCE AND
B AERINATE THIS MA TERIAL HAL
REEH GRANT) i 1Y

10 THE EDUGATIONAL 11 SOURCE S

16, E FDUCATIONAL RESOURCES
INF-QORMATION GENTER (ERIC)

i ORMA VN CF N LR ERIC)

PERMISSION TO REPROCLUCE AND -
DISSEMINATE THIS MATERIAL IN
MICRUFICHE DNLY HAS BEEN GRANTED BY

\Q)
KN
R Cg
TO THE LDUCATIONAL RESOUYRCES
INFORMATION CENTEN (ERIC)

RN TR SIS

28

S e " |27
: Lese : Lavol ZA
! 1

[7]  BESTCOPY AVAILABLE

 heck 1ie 106 § oval 1 feidase. prmmithng seproduguon
pod diheminaton m che ur other ERIC andhive?
"R (8.9., elofwonicl 8nd paper copy :

Check Hora fur Level 2A raieass, permiting reproduction
and o ination in micrafiche and i electronic media

tor ERIC archivti coliacuon subscribers cnly

Ducumants will be procassad as indicatad provided reproduction Quality pormita

Level 28

1

Chach hare Tor Laval 28 felesze. permiting
reproouchon sAd tasominaton Ly pdaufiche only

i pennissian to mproduca 18 gramed, bwt no box (s checked, socumenia will be procosssd at Lavol 1

to satigfy Infonnation noeds of educatars in rasponsa to discrete inquiries.

! heraby grant to the Educational Resources Information Center (ERIC) nonexclusiva permission to reproduce and disseminaiv this dacumant
as indicated above. Reproduction from the ERIC microfiche or electronic madia by persons other than ERIC amployses and its system
contradlors reqiiires permission fram the copyright halder. Exception Is made for non-profit reproduction by libraries snd om«r‘{;wvlm agenclos

Printed Name/Positon Fris: V\‘H NU s % E

FAX .

her ‘%l", ' i Y
P Ieag'é:a Orgarveatr A8y’ P.o. Go X < 3?5_ "WWWI
N Erc YUy Kolwandu NEPAF e visrdl &

(S
ERIC;
P e v

B

[PEPOOI T SR

wlirkzom W




